
  
 

 

  

 
 
 

 
PRANZO / LUNCH 

 
 

"Benvenuti a al nostro lunch di Masseria Donna Menga, dove potrete provare sapori autentici della Puglia, ingredienti locali di 
eccellenza e piatti reinterpretati con eleganza contemporanea. 
Dall’orto alla tavola, dal mare alla terra passando per le specialità della tradizione, ogni portata racconta la nostra terra con gusto 
e raϻnatezza. 
In ogni piatto cerco l’essenziale: ingredienti autentici, sapori veri, materie prime di eccellenza, curando ogni dettaglio, ogni gesto, 
ogni aroma per raccontare la Puglia con eleganza, stile e semplicità." 
 
“Welcome to our lunch here in Restaurant from Masseria Donna Menga, where you will be able to experience authentic flavors from Apulia, excellent local 
ingredients and reimagined dished with contemporary elegance. 
From the vegetable garden to the table, from the sea to the land, via traditional specialties, every course tells the story of our region with flavor and 
refinement. 
In every dish, I seek the essentials: authentic ingredients, genuine flavors, and ingredients of the highest quality, paying attention to every detail, every 
gesture, and every aroma to portray Puglia with elegance, style and simplicity.” 
 

Executive Chef 
Simone De Siato 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  
 

 

  

 

SNACK E ANTIPASTI / SNACK AND APPETIZERS 
 

Piccola parmigiana di melanzane, burrata, pesto di basilico e pomodorino conБt 
Small eͯplant parmigiana, burrata cheese, basil pesto and confit tomato 

(1-3-7-9) 
20€ 

 
Giambotto di verdure in agrodolce mediterraneo con mandorle tostate 

Mediterranean sweet and sour vegetable stew served with toasted almonds 
(8-9) 
18€ 

 
Girello di vitello aϷumicato, maionese alla nocciola, capperi e julienne di verdure in carpione 
Sliced of smoked veal shank, mayonnaise with hazelnut, capers and julienne of marinated vegetables  

(3-6-7-9) 
22€ 

 
Speck di ricciola aϷumicata, “Acquasale” e cetriolo marinato 

Amberjack speck, “Acquasale” and pickled cucumber  
(1-4) 
26€ 

 
Veli di capocollo di Martina Franca e burrata 

Sliced of capocollo ham of Martina Franca and burrata cheese 
(7) 
20€ 
 

Donna Menga Salad: misticanza, Бnocchi, primo sale, mandorle, avocado, salmone selvatico Sockeye, 
crostini di pane  

Donna Menga Salad: mixed leaves salad, fennel, primo sale cheese, almonds, avocado, wild Sockeye salmon, bread 
croutons 
(1-4-7-8) 

28€  

Puglia Burger: Puccia con hamburger di manzetta 200 gr, stracciatella, basilico, misticanza, capocollo croccante, 
cipolla caramellata, pomodori secchi servito con chips di patate  

Puglia Burger: Puccia bun with beef hamburger 200gr, stracciatella cheese, basil, mixed leaves salad, crispy 
capocollo, caramelized onion, dried tomatoes served with potato chips 

(1-7) 
26€ 

 



  
 

 

  

 

Octopus Puglia Burger: Puccia con polpo scottato, stracciatella, basilico, misticanza, capocollo croccante, cipolla 
caramellata e pomodori secchi servito con chips di patate  

Octopus Puglia Burger: Puccia bun with seared octopus, stracciatella cheese, basil, mixed leaves salad, crispy 
capocollo ham, caramelized onion, dried tomatoes, served with potato chips 

(1-7-14) 
28€ 

 
Croque Madame Menga: pane di semola crispy, prosciutto cotto, caciocavallo, besciamella al rosmarino, uovo al 

tegamino 
Croque Madame Menga: crispy semolina bread bun, ham, caciocavallo cheese, rosmary scented bechamel sauce, 

fried eͯ 
(1-3-7) 
26€ 

 

 

PRIMI PIAȆI / FIRST COURSES 
 

Gnocchi gratinati fatti in casa con pomodoro fresco, melanzana, mozzarella e basilico 
Gratinated homemade gnocchi served with fresh tomato sauce, eͯplant, mozzarella cheese and basil 

(1-3-7) 
24€ 

 
Spaghetti “Benedetto Cavalieri” con frutti di mare, bottarga e salicornia 

“Benedetto Cavalieri” spaghetti with seafood, bottarga and salicornia 
(1-4-9-14) 

28€ 
 

Orecchiette artigianali pastiБcio “D’Elite” ai tre pomodori con pesto leЖero di basilico 
Handmade orecchiette from pasta factory “D’Elite” with three types of tomato and a light basil pesto 

(1-9) 
24€  

 
 
 
 
 
 
 



  
 

 

  

SECONDI PIAȆI / SECOND COURSES 
 

Tempura di baccalà e verdure con salsa tartara artigianale 
Cod and vegetables tempura served with homemade tartar sauce 

(1-3-4-7) 
30€ 
 

Tentacolo di polpo scottato alla paprika dolce con variazione di ceci al rosmarino 
Seared octopus tentacle with sweet paprika, variation of chickpea with rosemary  

(9-14) 
30€ 

 
Petto di pollo ruspante arrosto, mantecato di patate e giardiniera 

Free range roasted chicken breast, creamy mashed potatoes and mixed pickled vegetables  
(9) 
26€ 

 
Tagliata di manzo alla plancia con verdure al salto e senape al vincotto 
Grilled beef steak with sautéed vegetables and mustard scented with vincotto 

(10) 
34€ 

 
 

DOLCI / DESSERT 
 

Spumone  
Traditional Salento’s ice cream 

(1-3-7-8) 
12€ 

Gelato del giorno 
Ice cream of the day  

(1-3-7) 
10€ 

 
Tagliata di frutta fresca di stagione 

Fresh and chopped seasonal fruit  
15€ 

 
Millefoglie con crema alla vaniglia e frutti di bosco  

Mille-feuille pastry with vanilla cream and berries (1-3-7) 
15€ 

 



  
 

 

  

Gentile Ospite, se avesse delle allergie e/o intolleranze alimentari saremo lieti di assisterLa nella Sua scelta con 
informazioni dettagliate sui nostri piatti. 
Dear Guest, our staff will be happy to help you choose the best dish related to any specific food aller΁ or intolerance issue. 

Elenco degli ingredienti allergenici utilizzati in questo esercizio e presenti nell’allegato del Reg. UE n. 1169/2001 – 
“Sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze”. 
We inform our guests that foods and beverages prepared and administered in this restaurant may contain ingredients that are 
considered allergens. 
1-cereali contenenti glutine e prodotti derivati (grano, segale, orzo, avena, farro, kamut e i loro ceppi ibridati) e 
prodotto derivati / cereals containing gluten (wheat, rye, barley, oats, spelt, kamut) 
2-crostacei e prodotti a base di crostacei / crustaceans and shellfiish-based products 
3-uova e prodotti a base di uova / eͯs and eͯ products 
4-pesce e prodotti a base di pesce / fish and fish-based products 
5-arachidi e prodotti a base di arachidi / peanuts and peanut-based products 
6-soia e prodotti a base di soia / soy and soy-based products 
7-latte e prodotti a base di latte / milk and milk-based products 
8-frutta a guscio e loro prodotti [mandorle (Amygdalus Communis L.), nocciole (Corylus Avellana), noci comuni 
(Juglans Regia), noci di anacardi (Anacardium Occidentale), noci di pecan (Carya Illinoiesis (Wangenh) K. Koch), 
noci del Brasile (Bertholletia Excelsa), pistacchi (Pistacia Vera), noci del Queensland (Macadamia Ternifolia) e 
prodotti derivati] / nuts and their products (almonds, hazelnuts, walnuts, cashew nuts, pecans, Brazil, pistachios, 
macadamia nuts) and nut-based products  
9-sedano e prodotti a base di sedano / celery and celery-based products 
10-senape e prodotti a base di senape / mustard and products containing mustard 
11-semi di sesamo e prodotti a base di sesamo / sesame seeds and sesame-based products 
12-anidride solforosa e solБti in concentrazioni superiori a 10mg/kg oppure 10mg/l espressi come SO2 / sulphites at 
concentrations greater than 10mg / kg or 10mg/l expressed in SO2  
13-lupini e prodotti a base di lupini / lupin and lupin-based products 
14-molluschi e prodotti a base di molluschi / shellfish and shellfish-based products 

L’attività viene svolta all’interno dello stesso fabbricato pertanto è impossibile evitare la potenziale contaminazione 
crociata anche su alimenti che non ne contengono in formulazione e/o ricetta. 
Alcuni prodotti potrebbero essere congelati in base alla disponibilità del mercato. 
Tutti i prodotti destinati ad essere consumati crudi sono sottoposto a trattamento di bonifica preventiva e 
abbattimento. 
Per qualsiasi dubbio si prega di chiedere al personale. 
The activity is carried out within the same building; therefore, it is impossible to avoid potential cross-contamination even on 
foods that do not contain in formulation and/or recipe. 
According to market availability, some products might be deep- frozen at origin. 
All products intended to be eaten raw has undergone preventive remediation and abatement treatment. 
For any doubt, please ask the staff. 
 
I prodotti ittici presenti nei nostri menu provengono rigorosamente o da pesca locale oppure sono prodotti 
contrassegnati dal marchio MSC (pesca selvaggia) o ASC (allevamento) provengono da una filiera tracciata e 
sostenibile, rispettando i più alti standard ambientali 
 
ǣe seafood featured on our menus is sourced exclusively from local fisheries or carries the MSC (wild-caught) or ASC (farmed) 
label, and comes from a traceable and sustainable supply chain that meets the highest environmental standards. 


